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(1) And Clarissa, too, gave a party. She stiffened a little; so she would stand
at the top of her stairs.
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(2) Grown big; quite grown—up, not exactly pretty; handsome rather; and she
can’t be more than eighteen.
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(3) Was he not being looked at and pointed at; was he not weighted there,
rooted to the pavement, for a purpose? But for what purpose?
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(4) She would marry a Prime Minister and stand at the top of a staircase; the
perfect hostess he called her ( she had cried over it in her bedroom ) , she had the
makings of the perfect hostess, he said.
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(5) -+, whose utterances ( half a dozen perhaps in the course of a lifetime )
signified recognition of some feminine comradeship which went beneath masculine lunch
parties....
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(6) Uncle William used to say a lady is known by her shoes and her gloves. He
had turned on his bed one morning in the middle of the war. He had said, ‘T have had
enough’.
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An Analysis of Mrs. Dalloway’s Translation

—from the Perspective of Feminist Translation Theory

Yang Yang

Department of Studies of Translation and Interpreting of Chengdu Institute

Sichuan International Studies University, Chengdu

Abstract: In this paper, the author will use feminist translation theory to
analyze the two translated versions of Mrs. Dalloway by Wang Jiaxiang (2001)
as well as Sun Liang and Su Mei (1988). The author will analyze it with feminist
translation strategies, including supplementing, hijacking, reflection of female
experience and body translation, so as to uncover the differences between the
two versions. The author finds that the Wang(female) mainly adopts simple
and clear diction, while Sun(male)’s translation is more fluent and flexible in
wording. When reflecting on the translation related to female experience and
body, Wang is better able to convey the original message of the writer.

Key words: Feminist translation theory; Mrs. Dalloway; Chinese female

translators

www.sciscanpub.com/journals/lin https://doi.org/10.35534/lin.0303028



